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ОСНОВНІ ЕТАПИ ВИКОРИСТАННЯ

ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ У ДІЛОВОМУ МОВЛЕННІ

У науковій літературі фразеологізм найчастіше визначається як стійкий зворот мови, наділений цілісним, часом частково-цілісним значенням, що вступає у смислові та граматичні зв’язки з іншими мовними одиницями, має постійний, за традицією відтворений у мовленні компонентний склад .
З одного боку, фразеологічні одиниці характеризуються усіма основними властивостями, притаманними одиницям мови, а з іншого – відрізняються від них тільки їм властивими ознаками. Одне або всі слова фразеологічної одиниці  можуть втрачати своє лексичне значення. 
В іспанському діловому мовленні фразеологізми використовуються як з комунікативною, так і з прагматичною метою.

Використання фразеологізмів дає мовцю можливість економії мовних зусиль та, одночасно, надання інформативності й експресивності висловлюванню, вираження ідеї без додаткових пояснень та використання додаткових мовних засобів.

Todas las medidas de saneamiento económico que nosotros adoptamos van destinadas al trabajo.

Estoy orgulloso de haber llevado a cabo el papel que me correspondió y que era para mí, al mismo tiempo, un honroso deber personal e histórico. – Виконати, здійснити, привести в життя, привести до здійснення;

Прагматичними міркуваннями адресанта, завдяки яким він використовує фразеологічні одиниці, є надання спілкуванню більшої експресивності та діалогічності, оскільки відома адресату форма відразу викликає у його свідомості закріплені за нею емоційні відтінки. 

En sus manos, la libertad es inmolada en el altar de la sinrazón y la intolerancia. – У ваших руках (залежить лише від вас). 

El Consejo de Minisrtos daba luz verde a la fusión del BBV con Argentaria.
Sabemos que tenemos que seguir trabajando día a día. 

Фразеологізми слугують в іспанському діловому мовленню  засобами вираження емоцій адресанта, оскільки виразно передають його внутрішній стан. 

Yo estoy muy orgulloso de decir sin tirar ningún papel al suelo que con esta reforma fiscal habrá diez mіllones de personas que no presenten declaración sobre la renta.
Si así fuera, estaríamos atando de pies y manos a nuestra democracia .
Можливості формування експресивно-емоційної конотації у сфері фразеології набагато ширші, ніж у сфері лексики. До того ж, стилістичне використання фразеологічних одиниць – це творчий процес. Тож найчастіше мовці використовують фразеологізми, що можуть зазнавати структурно-семантичних перетворень, відповідаючи при цьому потребам адресанта. Вони вдаються до цілеспрямованої заміни форми, структури фразеологічної одиниці (індивідуальна авторська фраза), трансформації сполучуваності, семантики. Такі змінені фразеологізми не суперечать мовній нормі, а скоріше відображають мовний розвиток.

Y nosotros, cuatro años después, podemos razonablemente presentarnos con un zurrón, con una mochila, de hechos a nuestras espaldas, que son el bienestar de millones de españoles. – Позаду, раніше, за (часове значення). Інше значення цього фразеологізму „за спиною, таємно, без відома”.

Lo importante, señorías, en esta legislatura es que nos acercamos a un nuevo escenario de política presupuestaria, en el que es posible, está al alcance de nuestra mano, satisfacer las necesidades de los españoles de hoy. –  Мовець вдається до заміни присвійного займенника vuestra на nuestra з метою віднесення себе до аудиторії та зближення з нею.

Hoy nuestro gobierno tiene en marcha un proyecto de Ley de Calidad de la Enseñanza. – Традиційне дієслово poner замінено на tener, при цьому змінюється часове відношення у розгортанні дії: вона не починається, а вже знаходиться в процесі розвитку.

Me doy perfecta cuenta de la responsabilidad que me incumbre y de la importancia de una misión, que está por encima de circunstancias mudables.
В іспанському діловому мовленні спостерігаються заміни якогось із елементів існуючого фразеологізму з метою створення експресії, при цьому змінюється його значення, він пристосовується адресантом до ситуації. За всієї семантичної самодостатності мовних фразеологізмів, вони можуть нарощувати або інтенсифікувати свій смисл у процесі комунікації. Заміна чи додавання лексичних компонентів дозволяє надати актуалізованій одиниці необхідного значення.

 España no es Europa en la capacitación y formación de nuestros recursos humanos, y ahí están encima de la mesa la Ley de Reforma Universitaria, la Ley de Calidad de la enseñanza y la Ley de Formación Profesional.

...estamos muy enfadados con Juan Carlos Vera porque no nos tenía preparado seis chalecos que nos dejarían en la mesa .
 У фразеологічних словниках зафіксовано фразеологізм se llеna la boca con + іменник. Додавання компонентів до фразеологічної одиниці має за мету надання висловлюванню більшої експресивності, вираження власного ставлення до того, про що говориться.

Схрещення у одному виразі двох фразеологічних одиниць допомагає мовцю поглибити та раціоналізувати виклад інформації.

... para que el proceso de la transición llegara a buen puerto – Вдало завершитися, досягнути бажаного, досягнути цілі. Мовець поєднує фразеологізм llegar/arribar a puerto seguro „уціліти, уникнути загрози” з фразеологізмом buen puerto „вдале закінчення”, що призводить до поєднання значень обох фразеологічних одиниць: не лише уникнути загрози, але і вдало завершитися.

Важливим є зв’язок фразеологічних одиниць з контекстом, оскільки від цього багато в чому залежить її сприйняття та розуміння реципієнтами. Можливість суб’єктивної граматичної та лексичної сполучуваності фразеологізму при спілкуванні робить його використання більш емоційно-експресивним, надаючи  індивідуальності стилю мовця і зберігаючи накопичувальний потенціал фразеологічної одиниці. 
Eso no vale ni de broma para gobernar España; ni de broma –  Це ніяк не допоможе управлінню Іспанією, ніяк. 

Існуючий фразеологізм no le vale ni la paz ni la calidad = ni la paz ni la calidad le salva „тут вже ніщо не допоможе” зазнає певних змін, які автор може внести завдяки існуванню контексту.

Отже, в іспанському діловому мовленні фразеологічні одиниці та сталі вислови підпорядковуються його основним естетичним, комунікативним та впливовим завданням. 

